LAUFEN

Laufen Solutions
Marbond

2.1344.0
2.1544.2
2.1644.1

Duschwanne

Receveur de douche

Piatto doccia
Shower tray

Plato ducha
Douchebak
Sprchova vanicka
Duso padéklas
Brodzik
Zuhanytalca
AdyweBon noaaoH

Art.-No. :
2.1344.1
2.1344.2
2.1344.3

2.1444.0
2.14441
2.1444.2
2.1444.3
2.1444.4
2.1444.5

2.1344.5
2.1344.7
2.1344.8

2.1444.6
2.1544.1
2.1544.3
2.1544.4
2.1644.2
2.1644.3

AOyw kopuTto
Base de chuveiro
Sprchova vanicka
Tus-kada
Brusekar
Dusialus
Suihkuallas
Dusas paliktnis
Dusjkar

Cada de dus
Duschkar

Art.-No. :
2.1344.4
2.1344.6
2.1544.5

2.1544.6

2.1344.9

Diese Anleitung muss dem Benutzer ausgehandigt werden.
Garantie/Haftung nur bei Montage gemass Anleitung durch eine konzessionierte
Fachkraft und geméss értlicher Vorschriften.

Cette instruction doit étre remise a Iutilisateur.

Garantie/responsabilité uniquement assurées en cas de montage conforme au
mode d’emploi, effectué par un spécialiste concessionnaire et en fonction des
prescriptions locales.

&

Le presenti istruzioni devono essere consegnate all’utilizzatore.
Garanzia/responsabilita assicurate soltanto in caso di montaggio conforme alle
istruzioni per I'uso e eseguito da uno specialista concessionario in funzione delle
prescrizioni locali.

This instruction must be given to the user.

Guarantee/Liability only when assembled by an approved specialist in
accordance with the instructions and local regulations.

@ &

Se entregard este manual de instrucciones al usuario.
Garantfa/Responsabilidad sélo cuando estd montado segun las instrucciones
de un profesional autorizado y de conformidad con la normativa local.

Deze handleiding moet aan de gebruiker worden bezorgd.
Garantie/aansprakelijkheid enkel bij montage volgens de handleiding door een
bevoegde vakman en volgens de lokale voorschriften.
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Predejte tento ndvod uzivateli

Zaruka/ruceni jen v pripadé montéze podle ndvodu, kterou podle lokalnich
predpisti provede odbornik s Urednim povolenim Zivnosti.

Sig instrukcig reikia perduoti naudotojui.

Garantija / atsakomybé taikoma tik montuojant pagal instrukcijg jgaliotam
specialistui, laikantis vietos reikalavimy.

Niniejsza instrukcje obstugi nalezy wreczy¢ uzytkownikowi.

Gwarancja/ rekojmia przystuguje wytacznie w przypadku, gdy montaz zostat
dokonany zgodnie z instrukcjg obstugi przez upowazniony personel i zgodnie
Z lokalnymi przepisami.

Jeln haszndlati utasitast at kell adni a felhasznaldonak.

A garancia/feleldsség csak abban az esetben érvényes, ha az Osszeszerelést a
haszndlati utasitdsnak megfeleléen és a helyi eléirdsoknak megfeleléen hivatalosan
engedélyezett szakember végzi.

[laHHOe pyKOBOACTBO AOMKHO 6bITb nepenaHo nonb3oBaTternto.
rapaHTVIH/OTBeTCTBeHHOCTb HacTynaeT TONbKO NpW BbINOTHEHNU MOHTaXa
B COOTBETCTBUM C PYKOBOACTBOM C NpuBneyeHnem aBToOpU30BaHHbIX
cneumanncToB U B COOTBETCTBUM C MECTHbIMM HOpMaTuUBamu.
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ToBa pbKoBOACTBO TPAGBA Aa GbAe NPeA0CTaBEHO HA NOTpeduTena.
[apaHunA/OTrOBOPHOCT CaMo Npy MOHTaX, U3BBPLLEH CbOOPA3HO PHKOBOACTBOTO
OT YMbIHOMOLLEH CreumManicT U cbobpasHo MECTHUTE pa3nopeadu.

O presente manual deve ser entregue ao utilizador.
Garantia/responsabilidade apenas no caso de montagem realizada por um técnico
concessionado e segundo os regulamentos locais.

Tento navod musi byt doruceny pouzivatelovi.
Zaruka plati, len ak sa montéz vykona podla navodu a ak ju vykona odbornik s oprév-
nenim a v stlade s miestnymi predpismi.

Ove se upute moraju predati korisniku.

Jamstvo vrijedi samo ako je montazu izvrsilo ovlasteno stru¢no osoblie prema uputama
i lokalnim propisima.

Denne vejledning skal udleveres til brugeren.

Garantien gaelder kun, hvis monteringen udferes af en autoriseret fagmand, der felger
vejledningen og overholder de lokale bestemmelser.

See juhend tuleb kasutajale anda.
Garantii/vastutus kehtib ainult paigaldusloaga spetsialisti tehtud juhendile vastava
paigalduse korral ja kohalike eeskirjade jargi.

Tama ohje taytyy antaa kayttajalle.
Takuu/tuotevastuu vain, kun asennuksen suorittaa toimiluvan omaava ammattilainen
kayttdohjeen seka paikallisten maérdysten mukaisesti.

Sis instrukcijas ir janodod lietotajam.
Garantija ir speka tikai tad, ja uzstadiSanu veic licencéts specialists saskana ar
instrukcijam un atbilstosi vietéjiem noteikumiem.

Denne veiledningen ma utleveres til brukeren.
Garanti/erstatningsansvar kun hvis montering er utfert av en fagperson med konses-
jon i henhold til veiledning og i samsvar med lokale forskrifter.

Prezentele instructiuni trebuie inméanate utilizatorului.

Garantia este valabild doar in cazul montarii conforme cu instructiunile de catre un
specialist concesionat si respectand prevederile locale.

Denna anvisning maste dverlamnas till anvandaren.

Garanti/ersattningsskyldighet géller endast om monteringen har genomférts enligt
anvisningen av en auktoriserad specialist och enligt de lokala féreskrifterna.
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Masse mm Rozméry mm Medidas mm Svars mm
Dimensions mm Masé mm @ Rozmery mm Mal mm
Dimensioni mm Wymiary mm Mjere mm Dimensiuni mm
@ Dimensions mm @ Méretek mm Dimensioner mm Massa mm
@ Dimensiones mm Pasmepbl Mm Mootmed, mm
Afmetingen mm Pasmepu mm @ Mitat mm
5 ° Art.-No. a b c d
[ T I 2.1344.0 800 800 38 280
" 2.1544.2 900 900 38 280
| 2.1644.1 1000 1000 38 280
e .
- (BA] e00 ‘
Il |
e - )
a c
- - | Art.-No. a b c d
D 2.1344.1 1000 700 38 280
||l 2.1344.2 1000 800 38 280
‘ 2.1544.3 1000 900 38 280
‘\ Eﬂﬁ 090 | ° 2.1344.3 1200 700 38 280
I ‘ 2.1544.1 1200 800 38 280
N 2.1544.4 1200 900 38 280
g - - 2.1644.2 1200 1000 38 280
2.1344.5 1400 1000 38 380
2.1344.7 1600 1000 44 380
2.1344.8 1700 750 44 380
2.1344.9 1700 800 44 380
2.1444.0 1700 900 44 380
2.1444.1 1800 800 44 380
2.1444.2 1800 900 44 380
2.1444.3 1800 1000 44 380
2.1444.4 2000 900 44 380
2.1444.5 2000 1000 44 380
2.1444.6 2150 900 44 380
2.1644.3 2150 1000 44 380
a c
- | Art.-No. a b c d
o — 2.1344.4 1400 800 38 700
I u‘ 2.1544.5 1400 900 38 700
‘ Tﬁﬁ 2.1344.6 1600 800 38 800
| BA] 600 ° 2.1544.6 1600 900 38 800
[ \ |
LA y y L
Art.-No : 2.1644.0 Customized
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Lieferumfang CbabpkaHue Ha fJocTaBKaTa

Contenu du colis Volume de fornecimento

Distinta dei pezzi (SK) Obsah dodavky

(ENJ Parts list Opseg isporuke

@ Alcance del suministro Leveringsomfang

Toebehoren Tarnekomplekt

Rozsah dodavky @ Toimituskokonaisuus

Tiekimo apimtis Piegades komplekts

Zakres dostawy Leveranseomfang

@ Széllitasi terjedelem Volumul livrarii

- Komnnekrauua Leveransomfattning

___________________________________ A

Excl. Art.-No.: Optional Art.-No.:  Optional Art.-No.:
2.9512.7.000.000.1

2.9564.2.000.000.1 2.9564.7.000.000.1

2..9564.4.000.000.1 2..9564.3.000.000.1

Optional Art.-No.:  Optional Art.-No.:
2.9564.5.000.000.1 2.9555.1.000.000.1

I

DIN 18534

-
=
-

Inclusive Art.-No.:
2.9144.0.##4#.000.1

==

DIN 40/50 E Optional Art.-No.:  Optional Art.-No.:

Excl. Art.-No.: Optional Art.-No.:
2.9844.1.000.000.1 2.9898.8.000.000.1
a <1200 mm a <1200 mm

csee

Excl. Art.-No.: Optional Art.-No.:
2.9844.2.000.000.1 2.9898.9.000.000.1
a> 1200 mm a> 1200 mm

ceeee

:DIN 4109
+SIA 181

____________________________
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Installationsvorschrift Wannenaufbau auf Martelbett

Consignes d'installation pour la pose du receveur sur un lit de mortier
Istruzioni di installazione vasca su letto di malta

@] Installation manual of shower tray on mortar bed

@ Instrucciones de instalacion del modelo de bafera sobre cama de cemento
Installatievoorschrift opbouw van badkuip op speciebed

Predpis k instalaci sprchové vanicky na maltové loze

Vonios jrengimo ant paruosto skiedinio sluoksnio taisyklés
Zasady instalacji wanny do zabudowy na podstawie z zaprawy
(HY) Telepitési utmutaté habarcsra torténd rogitéshe

WHCTpyKUMA No ycTaHOBKE BaHHbI Ha CIOe pacTBopa

Mpeanucanue 3a MoHTaX U3rpaxaaHe Ha BaHa BbpXy XOPOCAHOBO J1erno
Instrugdes de instalacao da estrutura da base sobre leito de argamassa
(sK] Pokyny na intalaciu konstrukcie vanicky na maltové 16zko

Uputa za instalaciju, montaza kade na podlogu od Zbukee
Installationsvejledning karkonstruktion pa mertelunderlag
Paigalduseeskiri vannialus mérdikihil

@ Asennusmaarays altaan asennus aluslaastille

Instrukcija vannas uzstadiSanai cementa gultné
Installasjonsforskrift karinstallasjon pa mertelunderlag
Instructiuni de instalare montare cada pe pat de mortar
Installationsforeskrift karkonstruktion p& murbruksbédd

1

85_38/44

- DIN EN 12004 C2FT -

S N sl &
||LXLV

Art.-No. A B S

2.1344.0 800 800 280
2.1544.2 900 900 280
2.1644.1 1000 1000 280
2.1344.1 1000 700 280
2.1344.2 1000 800 280
2.1544.3 1000 900 280
2.1344.3 1200 700 280
2.1544.1 1200 800 280
2.1544.4 1200 900 280
2.1644.2 1200 1000 280
2.1344.5 1400 1000 380
2.1344.7 1600 1000 380
2.1344.8 1700 750 380
2.1344.9 1700 800 380
2.1444.0 1700 900 380
2.1444.1 1800 800 380
2.1444.2 1800 900 380
2.1444.3 1800 1000 380
2.1444.4 2000 900 380
2.1444.5 2000 1000 380
2.1444.6 2150 900 380
2.1644.3 2150 1000 380
2.1344.4 800 1400 700
2.1544.5 900 1400 700
2.1344.6 800 1600 800
2.1544.6 900 1600 800

- DIN EN 12004 C2FT -
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Installationsvorschrift Wannenaufbau auf Martelbett

Consignes d’installation pour la pose du receveur sur un lit de mortier
Istruzioni di installazione del piatto doccia su letto di malta

@] Installation manual of shower tray on mortar bed

@ Instrucciones de instalacion del plato de ducha sobre lecho de mortero
Installatievoorschrift opbouw van badkuip op speciebed

Navod k instalaci sprchové vany na maltové loze

Vonios jrengimo ant paruosto skiedinio sluoksnio taisyklés
Zasady instalacji brodzika na podstawie z zaprawy

@] Telepitési utmutaté habarcsra torténd rogitéshe

MHCTpyKUMA No ycTaHOBKE AyIIEBOro NOAAOHA Ha CIloe pacTBopa

YKa3aHuA 3a MOHTaX Ha Ayl TaBa BbPXY XOPOCAHOBO NErno
Instrugdes de instalagdo da estrutura da base sobre leito de argamassa
@(] Pokyny na instalaciu konstrukcie vanicky na maltové 16zko
Uputa za instalaciju, montaza kade na podlogu od Zbukee
Installationsvejledning karkonstruktion p4 mertelunderlag
Paigalduseeskiri vannialus mérdikihil

@Asennusmééréys altaan asennus aluslaastille

Instrukcija vannas uzstadiSanai cementa gultné
Installasjonsforskrift karinstallasjon pa mertelunderlag
Instructiuni de instalare montare cada pe pat de mortar
Installationsforeskrift karkonstruktion p& murbrukshadd

4

2.9564.3.000.000.1

5
=

2.9555.1.000.000.1
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—

DE/FR/IT/EN/ES/NL/CS/LT/PL/HU/RU/BG/PT/SK/HR/DA/ET/FI/LV/NO/RO/SV 5




Installationsvorschrift Wannenaufbau auf Martelbett

Consignes d’installation pour la pose du receveur sur un lit de mortier
Istruzioni di installazione del piatto doccia su letto di malta

@] Installation manual of shower tray on mortar bed

@ Instrucciones de instalacion del plato de ducha sobre lecho de mortero
Installatievoorschrift opbouw van badkuip op speciebed

Navod k instalaci sprchové vany na maltové loze

Vonios jrengimo ant paruosto skiedinio sluoksnio taisyklés
Zasady instalacji brodzika na podstawie z zaprawy

@] Telepitési utmutaté habarcsra torténd rogitéshe

MHCTpyKUMA No ycTaHOBKE AyIIEBOro NOAAOHA Ha CIloe pacTBopa

YKa3aHuA 3a MOHTaX Ha Ayl TaBa BbPXY XOPOCAHOBO NErno
Instrugdes de instalagdo da estrutura da base sobre leito de argamassa
@ Pokyny na instalaciu konstrukcie vanicky na maltové 16zko
Uputa za instalaciju, montaza kade na podlogu od Zbukee
Installationsvejledning karkonstruktion p4 mertelunderlag
Paigalduseeskiri vannialus mérdikihil

@Asennusméi—iréys altaan asennus aluslaastille

Instrukcija vannas uzstadiSanai cementa gultné
Installasjonsforskrift karinstallasjon pa mertelunderlag
Instructiuni de instalare montare cada pe pat de mortar
Installationsforeskrift karkonstruktion p& murbrukshadd

11
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Installationsvorschrift Wannenaufbau auf Installationsrahmen
Consignes d’installation du bac de douche sur le cadre de montage
Istruzioni per Iinstallazione di piatto doccia su telaio di montaggio
@ Instructions for assembly of the shower tray on the installation frame
@ Instrucciones de instalacion del plato de ducha sobre bastidor de instalacion
Installatievoorschrift plaatsing bak op installatieframe

Navod k instalaci sprchové vany do instalacniho ramu

|rengimo reikalavimai montuojant duso padékla ant jrengimo rémo
Zasady zabudowy brodzika na ramie montazowej

@ Utmutaté zuhanytalca szerelSkereten torténd elhelyezéséhez
lpaBuna ycTaHOBKM AYWIEBOro NOAAOHA Ha YCTaHOBOYHOW pame

YKa3aHuA 3a MOHTaX Ha Ayl TaBa BbpXY MOHTaXHa pamKa
Instrugdes de instalagdo da estrutura da base numa armacao de instalagao
@ Pokyny na instalaciu sprchovej vanicky na montaznom rame
Uputa za instalaciju, montaza tus kade na instalacijski okvir
Installationsvejledning til montering af kar pa installationsrammen
Vanni paigaldusjuhend paigaldusraamile

@ Asennusmaéarays altaan asennus asennusrunkoon

Instrukcija dusas pamatnes uzstadiSanai uz ramja
Installasjonsveiledning for dusjgulv p installasjonsramme
Instructiuni de instalare montare cada de dus pe cadrul de instalare
Installationsforeskrift montering av kar pa installationsram

1 2
LAUFEN
e tgr ST
i M
A

3

3

8 .
Art.-No. A B S
2.1344.0 800 800 280
2.1544.2 900 900 280
2.1644.1 1000 1000 280
2.1344.1 1000 700 280
2.1344.2 1000 800 280
2.1544.3 1000 900 280
2.1344.3 1200 700 280
2.1544.1 1200 800 280
2.1544.4 1200 900 280
2.1644.2 1200 1000 280
2.1344.5 1400 1000 380
2.1344.7 1600 1000 380
2.1344.8 1700 750 380
2.1344.9 1700 800 380
2.1444.0 1700 900 380
2.1444.1 1800 800 380
2.1444.2 1800 900 380
2.1444.3 1800 1000 380
2.1444.4 2000 900 380
2.1444.5 2000 1000 380
2.1444.6 2150 900 380
2.1644.3 2150 1000 380
2.1344.4 800 1400 700
2.1544.5 900 1400 700
2.1344.6 800 1600 800
2.1544.6 900 1600 800
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Installationsvorschrift Wannenaufbau auf Installationsrahmen
Consignes d’installation du bac de douche sur le cadre de montage
Istruzioni per Iinstallazione di piatto doccia su telaio di montaggio
@] Instructions for assembly of the shower tray on the installation frame
@ Instrucciones de instalacion del plato de ducha sobre bastidor de instalacion
Installatievoorschrift plaatsing bak op installatieframe

Navod k instalaci sprchové vany do instalacniho ramu

|rengimo reikalavimai montuojant duso padékla ant jrengimo rémo
Zasady zabudowy brodzika na ramie montazowej

@ Utmutaté zuhanytalca szerelSkereten torténd elhelyezéséhez
lpaBuna ycTaHOBKM AYWIEBOro NOAAOHA Ha YCTaHOBOYHOW pame

YKa3aHuA 3a MOHTaX Ha Ayl TaBa BbpXY MOHTaXHa pamKa
Instrugdes de instalagdo da estrutura da base numa armacao de instalagao
@ Pokyny na instalaciu sprchovej vanicky na montaznom rame
Uputa za instalaciju, montaza tus kade na instalacijski okvir
Installationsvejledning til montering af kar pa installationsrammen
Vanni paigaldusjuhend paigaldusraamile

@ Asennusmaéarays altaan asennus asennusrunkoon

Instrukcija dusas pamatnes uzstadiSanai uz ramja
Installasjonsveiledning for dusjgulv p installasjonsramme
Instructiuni de instalare montare cada de dus pe cadrul de instalare
Installationsforeskrift montering av kar pa installationsram

4

2.9555.1.000.000.1
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Installationsvorschrift Wannenaufbau auf Installationsrahmen
Consignes d’installation du bac de douche sur le cadre de montage
Istruzioni per Iinstallazione di piatto doccia su telaio di montaggio
@ Instructions for assembly of the shower tray on the installation frame
@ Instrucciones de instalacion del plato de ducha sobre bastidor de instalacion
Installatievoorschrift plaatsing bak op installatieframe

Navod k instalaci sprchové vany do instalacniho ramu

|rengimo reikalavimai montuojant duso padékla ant jrengimo rémo
Zasady zabudowy brodzika na ramie montazowej

@ Utmutaté zuhanytalca szerelSkereten torténd elhelyezéséhez
lpaBuna ycTaHOBKM AYWIEBOro NOAAOHA Ha YCTaHOBOYHOW pame

YKa3aHuA 3a MOHTaX Ha Ayl TaBa BbpXY MOHTaXHa pamKa
Instrugdes de instalagdo da estrutura da base numa armacao de instalagao
@ Pokyny na instalaciu sprchovej vanicky na montaznom rame
Uputa za instalaciju, montaza tus kade na instalacijski okvir
Installationsvejledning til montering af kar pa installationsrammen
Vanni paigaldusjuhend paigaldusraamile

@ Asennusmaéarays altaan asennus asennusrunkoon

Instrukcija dusas pamatnes uzstadiSanai uz ramja
Installasjonsveiledning for dusjgulv p installasjonsramme
Instructiuni de instalare montare cada de dus pe cadrul de instalare
Installationsforeskrift montering av kar pa installationsram

Art.-No: 2.9844.1.000.000.1

2.9564.5.000.000.1

s
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Allgemeine Hinweise, Pflegeanleitung

Allgemeines zum Gebrauch

Nach jedem Gebrauch Wasser ablaufen lassen.
Lassen Sie Kinder nie unbeaufsichtigt in der
Bade- oder Duschwanne.

Pflegeanleitung

Die Oberflache nimmt kaum Schmutz auf und
ist einfach zu reinigen und zu pflegen.

Zur regelmassigen Pflege empfehlen wir: einen
Schwamm, ein weiches Tuch und etwas
antistatisches Reinigungsmittel. Wenn nétig
mit einem weichen Tuch trocken reiben.

Die Oberflache wirkt schmutzabweisend.

Vermeiden Sie den Einsatz von Scheuermit-
teln oder Lésungsmitteln, die die Oberflache
beschadigen.

Starke Verschmutzung entfernt man mit fliissi-
gem Haushaltsreiniger wie z. B. Geschirrspll-
mittel oder Seifenlauge (Verdinnungsvorschrift
beachten).

Stets mit reichlich klarem Wasser nachspilen,
mit Tuch nachpolieren.

Keine sdurehaltigen Reinigungsmittel oder
Essigreiniger verwenden.

Beschéadigungen

Verkratzte Oberflachen sollten stets von einem
Spezialisten behandelt werden. GréBere
Beschadigungen kénnen mit dem Wartungskit
(2.9996.5.##4#.000.1) repariert werden.

Schaden, die durch unsachgemésse

Behandlung durch den Benutzer entstehen,
entziehen sich unserer Garantieleistung.

Benutzung

DIN 51097 C

Vorsicht! Bei Nasse weist die Oberflache ein
Ansteigen der Gefahr des Ausrutschens auf.
Dies ist vor allem dann der Fall, wenn Seifen,
Shampoos Badedle usw. benutzt werden.

Informations générales, entretien

Généralités quant a son emploi

Laisser I'eau s’écouler aprés chaque utilisation.
Ne pas laisser les enfants sans surveillance
dans la baignoire ou le receveur de douche.

Entretien

La surface n’absorbe pratiquement aucune
saleté et se nettoie et s’entretient facilement.
Pour son entretien régulier, nous vous recom-
mandons d’utiliser une éponge, un chiffon
doux et un peu de détergent industriel antista-
tique. Au besoin, sécher le receveur de douche
en le frottant avec un chiffon doux.

La surface est résistante a la saleté.

Evitez d’employer des produits de nettoyage
abrasifs ou des solvants, qui endommageraient
la surface du receveur.

Sile receveur de douche est tres sale,
utiliser un produit d’entretien liquide comme,
par exemple, du produit pour vaisselle ou de
I'eau savonneuse (respecter les prescriptions
en matiere de dilution).

Toujours rincer abondamment a I'eau claire
et faire briller avec un chiffon. Ne pas utiliser
de détergent a base d’acide ou de vinaigre
ménager.

Détériorations

Les surfaces éraflées doivent toujours étre
traitées par un spécialiste. Les dommages
graves peuvent étre réparés a I'aide du kit de
maintenance (2.9996.5.###.000.1).

Les dégats dus a un traitement inapproprié

par lutilisateur ne sont pas couverts par
la garantie.

Utilisation

DIN 51097 C

Prudence! Lorsqu’elle est humide, la surface
du receveur présente un danger accru de
glissade. Et c'est d’autant plus le cas lorsque
I'on utilise du savon, un shampoing, de I'huile
pour le bain, etc.

Indicazioni generali, istruzioni per la
manutenzione

Generalita d‘uso

Dopo ciascun utilizzo, procedere al drenaggio
completo dell’acqua.

['uso della vasca o del piatto doccia da

parte dei bambini deve essere costantemente
supervisionato.

Istruzioni di manutenzione

La superficie praticamente non attrae sporcizia
ed ¢ facile da pulire e sottoporre a manu-
tenzione. Il piatto doccia conservera tutta la
sua luminosita e la sua resistenza allo sporco
soltanto se vengono rispettate queste istruzioni!
Se necessario, asciugare il piatto doccia
strofinandolo con un panno delicato.

La superficie ha un effetto antisporco.

Evitate di usare prodotti detergenti abrasivi
0 solventi che potrebbero danneggiare la
superficie.

Lo sporco ostinato si rimuove con un detersivo
liquido, per uso domestico, come ad esempio
un detersivo per i piatti 0 acqua saponata
(rispettare le specifiche di diluizione). Sciac-
quare sempre con abbondante acqua pulita

e quindi lucidare con un panno. Non utilizzare
detersivi a base di componenti acidi o conte-
nenti aceto.

Danni

E preferibile far trattare sempre le superfici
graffiate da uno specialista. | danni gravi pos-
sono essere riparati con il kit di manutenzione
(2.9996.5 ###.000.1).

La nostra garanzia decade in caso di danni

imputabili al trattamento non corretto da
parte dell’utente.

Uso
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Attenzione! La superficie del piatto doccia,
se umida, presenta un maggiore rischio di sci-
volata. Cio avviene tanto piu se vengono usati
sapone, shampoo, olio per il bagno, ecc.
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General Information, Maintenance
Instructions

General instructions for use

Drain the water after each use.
Never leave children unsupervised in the bath
or shower tray.

Care instructions

The surface gathers hardly any dirt and is easy
to clean and care for. For regular cleaning

we recommend: A sponge, soft cloth and
some antistatic cleaning agent. Rub down,

if necessary, with a soft cloth. The surface is
dirt-repellent.

Avoid using scouring agents or solvents, which
may damage the surface of the shower tray.

Remove heavy dirt with liquid household
cleaner e.g. dishwash detergents or liquid
soap (observe dilution instructions). Always
rinse with plenty of clear water and buff up with
a cloth. Do not use any acidic cleaning agents
or vinegar-based cleaning agents.

Damage

Scratched surfaces should always be
treated by a specialist. Serious damages
can be repaired with the maintenance kit
(2.9996.5 ###.000.1).

Damage resulting from inappropriate

treatment by the user will not be covered
by our guarantee.

Use
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Beware! Increased risk of slipping when sur-
face is wet. This is particularly so when using
soap, shampoo, bath oll, etc.
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Indicaciones generales, nstrucciones para
el cuidado

Indicaciones generales sobre su uso

Deje que el agua se evacue después de cada
uso.

Nunca deje a los nifios solos sin supervision en
la bafiera o en el plato de ducha.

Instrucciones para el cuidado

La superficie apenas recoge suciedad y es facil
de limpiar y de cuidar. Para el cuidado diario
recomendamos: una esponja, un pafio suave y
un poco de producto limpiador antiestatico.

En caso necesario, secar con un pafio suave.
La superficie repele la suciedad.

Nunca utilice productos abrasivos ni disolven-
tes, ya que dafarian la superficie del plato.

Una suciedad mas fuerte se puede limpiar con
una limpiador domestico liquido, como p.ej.
producto lavavajillas o solucién jabonosa

(diluir seguin instrucciones). Aclarar siempre
con abundante agua limpia y pulir con un pafio.
No utilice productos de limpieza acidos ni
limpiadores a base de vinagre.

Daios

Las superficies con arafiazos siempre deben
ser tratadas por un especialista. Los dafios
importantes se pueden reparar con el equipo
de mantenimiento (2.9996.5.###.000.1).

No podemos asumir la garantia por los

danos ocasionados por un tratamiento
incorrecto por parte de los usuarios.

Uso
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Atencion: Con la humedad, la superficie

se vuelve mas resbaladiza. Especialmente
cuando se utilizan jabones, champus, aceites
de bario, etc.

Algemene aanwijzingen, onderhoudsin-
structies

Algemene gebruiksinformatie

Laat het water na elk gebruik weglopen.
Laat kinderen nooit zonder toezicht achter in
de badkuip of douchebak.

Onderhoudsinstructies

Het opperviak absorbeert nauwelijks vuil en is
gemakkelijk schoon te maken en te onderhou-
den. Gebruik voor het dageliks onderhoud het
volgende: een spons, een zachte doek en een
beetje antistatisch reinigingsmiddel. Wrijf het
opperviak indien nodig met een zachte doek
droog. Het opperviak is vuilafstotend.

Gebruik geen schuurmiddelen of oplosmid-
delen die het opperviak van de douchekuip
beschadigen.

Hardnekkig vuil kan worden verwijderd met
vloeibaar schoonmaakproduct, zoals bv.
afwasmiddel of zeepoplossing (verdun met
voldoende water).

Altijd afspoelen met veel kraanwater en nawrijven
met een doek. Gebruik geen zuurhoudende
schoonmaakmiddelen of azijnreinigers.

Beschadigingen

Gekraste opperviakken moeten altijd door
een specialist worden behandeld. Ernstige
beschadigingen kunnen met de onderhouds-
set worden gerepareerd (2.9996.5.###.000.1).

Wij bieden geen garantie voor schade als

gevolg van onoordeelkundige omgang
door de gebruiker.

Gebruik
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Opgelet! Wanneer het oppervlak nat is, dan
glijdt u sneller uit. Wees extra voorzichtig wan-
neer u zeep, shampoo, badolie, enz. gebruikt.

Vseobecné pokyny, navod na udrzbu vany

VsSeobecné pokyny k pouziti

Po kazdém poutZiti nechejte vodu odtéci.
Nikdy nenechavejte déti v koupaci vané nebo
sprchové vaniéee bez dozoru.

Navod pro péci

Na povrchu neulpivaji Zzadné necistoty, snadno
se Cistl a udrzuje. Vana si tak zachova svdj
lesk a odpuzuije necistoty. V pripadé nutnosti
vytrete vani¢ku dosucha mékkym hadiikem.
Povrch odpuzuje necistoty.

Viyvarujte se pouziti drhnoucich prostredk(
nebo rozpoustédel, které poskozuji povrch
vany.

Silné necistoty odstrarite tekutym Gisti¢em

pro domécnost jako napf. prostredkem na
myti nadobi nebo mydlovym roztokem (dbejte
na predpis ohledné redéni). VZdy oplachnéte
velkym mnoZzstvim Cisté vody a vylestéte had-
fikem. Nepouzivejte Cistici pripravky obsahujict
kyselinu nebo octové Cistice.

Poskozeni

Poskrabany povrch by mél osetfit odbornik.
Osettuite jej lestici pastou bez rozpoustédel
(2.9996.5.###.000.1).

Na skody, které vzniknou nespravnou ma-

nipulaci ze strany uzivatele, se nevztahuje
zaruka.

Pouziti
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Upozornéni! Pokud je povrch vihky, hrozi
zvySené nebezpedi uklouznuti, zvlaste pri
pouzivani mydel, $ampond, sprchovych olejd
apod.
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Bendrosios nuorodos, priezi ros instrukcija

Bendroji informacija apie naudojima

Po kiekvieno naudojimo iSleiskite vanden;.
Niekada nepalikite be priezitros vonioje arba
duso padékle besimaudanciy vaiky.

Priezitros instrukcija

Pavirius praktiskai netraukia nesvarumy,

ji paprasta valyti ir prizitréti. Reguliariai priezid-
rai rekomenduojame naudoti kemping, minksta
Sluoste ir Siek tiek antistatinés priemonés.

Jei reikia, nusluostykite sausai minksta Sluoste.
Pavirsius atstumia neSvarumus.

Stenkités nenaudoti Svei¢iamujy priemoniy
arba tirpikliy, kurie pazeidzia pavirsiy.

Didesnius nesvarumus pasalinsite skystu
buitiniu valikliu, pvz., indy plovikliu arba

muilo $armu (atkreipkite démesj j skiedimo
nurodymus). Visada nuplaukite Svariu vandeniu
ir nupoliruokite Sluoste. Nenaudokite valymo
priemonés, kurios sudétyje yra rugsciy, arba
acto valiklio.

Pazeidimai

Subraizytus pavirius visada turéty apdoroti
specialistas. Didesnius pazeidimus galima
pasalinti naudojant techninés priezZidros rinkinj
(2.9996.5 ###.000.1).

Pazeidimams, atsiradusiems netinkamai

apdorojant naudotojui, garantijos netei-
kiame.

Naudojimas
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Atsargiai! Kai pavirSius Slapias, didéja
pavojus paslysti. Toks pavojus pirmiausia
kyla tada, kai naudojami muilai, Sampunai,
maudymosi aligjai ir t. t.




Ogolne wskazéwki, czyszczenie wanny

Informacje ogélne dotyczace uzytkowania

Po kazdym uzyciu spusci¢ wode.
W wannie lub w brodziku nigdy nie nalezy
zostawiaé dzieci bez opieki.

Instrukcja konserwacji

Powierzchnia wchfania mato zanieczyszczen,
jest fatwa w czyszczeniu i pielegnacii. Wanna
zachowuije potysk i diugo pozostaje czysta.
W razie potrzeby wanne nalezy przetrze¢
miekka i sucha $ciereczka. Powierzchnia jest
odporna na zabrudzenia.

Unika¢ stosowania $rodkéw $ciernych i zracych;
moga one uszkodzié powierzchnig wanny.

Silne zabrudzenia nalezy usuna¢ ptynnym
$rodkiem czyszczacym np. ptynem do mycia
naczyn lub mydtem w plynie (przestrzegac
zaleceri dotyczacych rozciefczen).

Produkt nalezy my¢ polewajac czysta woda

i wycierajac szmatka. Nie nalezy uzywac
detergentdéw zawierajacych kwasy ani srodkéw
na bazie octu.

Uszkodzenia

Zadrapane powierzchnie powinny by¢ regene-
rowane przez specjaliste (2.9996.5.###.000.1).

Szkody powstate na skutek nieprawidto-

wego uzytkowania nie podlegaja odpo-
wiedzialnosci z tytutu gwaranciji.

Uzytkowanie
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Uwaga! Niebezpieczeristwo poslizgniecia
sig wzrasta, kiedy powierzchnia brodzika
jest wilgotna. Ma to miejsce zwlaszcza w
przypadku uzycia mydta, szamponu, olejkéw
do kapieli itp.
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Altalanos Gtmutatas, a kad apolasa

Altalanos hasznalati tudnivalok

Minden haszndlat utan engedje le a vizet.
Soha ne hagyjon felligyelet nélkil gyermekeket
a furdékadban vagy zuhanytalcan.

Apolasi utasitas

A fellleten nem tapad meg a szennyez6dés,
tisztitasa és dpolasa pedig egyszerd. A rend-
szeres tisztitashoz javasolt eszkdzok: egy szi-
vacs, egy puha kendé és valami antisztatikus
tisztitdszer. Ha szikséges, torolje szarazra egy
puha kendével. A felllet szennyezédéstaszitd.

Kerllje az olyan surold- vagy olddszerek alkal-
mazasat, amelyek karosithatjak a kad fellletét.

A makacs szennyezédéseket folyékony héz-
tartasi tisztitdszerrel, példdul mosogatdszerrel
vagy szappanos Vvizzel (ligyelien a higitasi arany-
ra) tavolithatja el. Idénként dblitse le béségesen
tiszta vizzel, és egy ruhdval torolie fényesre.

Ne haszndljon savtartalmu vagy ecetalapu
tisztitdszereket.

Sériilések

A megkarcolddott fellletek kezelésével szak-
embert kell megbizni (2.9996.5.###.000.1).

Nem vallalunk garancialis felelgssé-

get olyan sériilések esetén, amelyek a
felhasznal6 szakszer(itlen kezelése miatt
kovetkeznek be.

Hasznalat
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Vigyazat! A nedves fellilet megndveli kiszal-
laskor a megcsuszas veszélyét. Ez féleg akkor
allhat fent, ha szappant, sampont, flrdéolajt
stb. hasznal.

O6wwme ykasaHua, UHCTpyKuUMA no yxoay
3a BaHHOM

06wwme YKa3aHuA No UCNoJsib30BaHUO

IMocne vcnonb30BaHWA Beeraa crveaiTe
BOAY.

He ocTaBnniiTe feten 6e3 npucMoTpa B
BaHHE WW B yLIEBOI KabuHe.

WHcTpyKuuma no yxoay

Ha noBepxHOCTb NNOXO NpuAnnatoT 3a-
rPA3HEeHNA, OHa Nerko o4nwaeTcA U npocta
B yxofe. Mpu Takom yxoae BaHHa CoOXpaHAeT
6neck v oTTankueaet 3arpAasHeHna. MNoeepx-
HOCTb OTTanKmnBaeT rpAsb.

W3beraiiTe npumMeHeHnA abpasnBHbIX YACTA-
LWX CPEACTB WM PacTBOPUTENEN, KOTopble
MOryT NOBPeANTb NOBEPXHOCTb BaHHbI.

OT0 NO3BONIAET MOBEPXHOCTY OCTaBaTLHCA
6nectALyeit 1 NpefoOXpaHAET OT 3arpA3HEHMA.

CunbHOe 3arpAsHeHNe yAANAIoT XUAKAM
O4MCTUTENEM, HANPUMEP, CPEACTBOM ANA
MbITBA NOCY bl UM MbIfbHBIM LLENOYHBIM
pacTBopoM (cobntoaaTh MHCTPYKLMIO N0 pac-
TBOpeHuio). O6A3aTeNbHO NPOMONTE BaHHY
06MIbHBIM KONIMYECTBOM YUCTOM BOJBI,
nocne Yero NpoTpuUTe nonoTeHuem. He uc-
nonb3ynTe YNCTALME CPEACTBA,
coaepxallye KUCNOTbl, UK MOKLLME Cpes-
CTBa Ha OCHOBE YKCyCa.

MoBpexpexuna

[MouapanaHrHyo NoOBEPXHOCTb AOMKEH 06pa-
60Tatb cneunanuet (2.9996.5.###.000.1).

MoBpeXxxaeHUA, BOHUKLIKE NPU Henpa-
BWNbHOM 06paLeHNN CO CTOPOHbI NOMb-
30BaTenA, He NonajaloT noA AeicTere
rapaHTMMHOro 06CNyXuUBaHUA.

Wcnonb3oBaHue
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ByabTe ocTOpoXHbI! BnaxHana nosepx-
HOCTb YBENMYNBAET PUCK TOTO, HTO MOXHO
NOCKOMb3HYTbCA. Yalle Bcero 3To npowc-
XOAMT MPM UCMONb30BAHUN MbiNa, LaMMyHS,
macen v Apyrux noaobHbIX CPeAcTB.
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061uM yKa3aHWA, UHCTPYKLMM 33
noAApbLXKa

061wo 3a ynotpebara

Cnep Besika ynoTpeba n3TouBaiiTe Bogata.
He ocTaBsiiTe AeLla BbB BaHaTa 3a 6aHs unu
NoaAYyLLIOBOTO KOPUTO.

WHCTpyKumMm 3a noaapbkka

[MoBbPXHOCTTA He Moema 3aMbpcsiBaHns 1 e
lecHa 3a MouMcTBaHe 1 NoAAPbKKA.

3a nepuoaymyHa nofapbxka npenopbysame rboa,
Meka Kbpna 1 Marnko aHTUCTaTU4HO NOYNCTBALLO
cpeAcTBo. AKo e Heobxoanmo, u3bbplueTe ¢
meka kbpna. MoBbPXHOCTTa e yCTo4MBa Ha
3aMbpCcABaHMS.

V36srsaitte ynotpebata Ha abpaavBHy BelyecTaa
11 Pa3TBOPUTENM, KOUTO YBPEXAAT NOBBPXHOCTTA.

CurHo 3amMbpcsiBaHe ce 0TCTpaHsiBa C TeYeH
noYuCTBaLL Npenapar, Hanpumep npenapart 3a
CbA0Be UNK canyHeHa nsHa (cnassaiite npeanu-
CaH1eTo 3a paspexaaHe).

BuHaru u3nnaksaitte 061UNHO ¢ Y1cTa BoAa,
cnep ToBa nonupaiite ¢ kbpna. He nanonasaitte
CbAbPXALLM KUCENMHM NOYNCTBALLM NpenapaTh
N TaK1Ba, KOUTO CbbPXaT OLET.

MoBspeau

HappackaHute noBbpxHocTH TpsibBa Aa ce obpa-
GoTBaT camo oT creLyanmct. Mo-ronemn yBpex-

JAaHus Morat a GbaarT nonpaBeHy ¢ NOMoLLTa Ha
KomnnekTa 3a noaapbxka (2.9996.5.###.000.1).

LLieTw, npU4MHEHM OT HenpaBunHo o6paboT-

BaHe OT CTpaHa Ha noTpe6uTens, ca U3BLH
npefocTaBeHaTa OT Hac rapaHLms.

W3nonsBaHe
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Brumanue! [pn HamokpsiHe Ha NOBLPXHOCTTa ce
yBENM4aBa OnacHoCTTa 0T NoAXITb3Bake. ToBa ce
Cryysa NpeAvMHO Toraea, KoraTo ce 13nonasat
carlyHu, WamnoaHy, Macna 3a BaHa i ap.




Indicacoes gerais, instrucdes de
conservacao

Informacdes gerais acerca da utilizacao

Escoar a 4gua apos cada utilizagéo.
Nunca deixar criangas sem supervisao na
banheira ou base do chuveiro.

Instrucoes de conservacao

A superficie praticamente néo atrai sujidade e
é facil de limpar e cuidar. Para a conservagéo
regular recomendamos: uma esponja, um pano
macio e um pouco de detergente antiestatico.
Se necessario, secar com um pano macio.

A superficie repele a sujidade.

Evite a utilizacdo de detergentes abrasivos ou
solventes que danifiquem a superficie.

Sujidade mais forte é limpa com detergente
liquido doméstico, p. ex., liquido de lavar

a loiga ou solugéo de sabao (atencdo a
indicagao de diluicao). Enxaguar sempre
abundantemente com &gua limpa, depois
polir com um pano. N&o utilizar produtos de
limpeza que contenham &cido ou detergente
a base de vinagre.

Danos

Superficies riscadas devem ser tratadas exclusi-
vamente por um especialista. Danos maiores
podem ser reparados com o kit de manutengao
(2.9996.5.###.000.1).

Os danos provocados pelo tratamento

inadequado por parte do utilizador nao
estao cobertos pela nossa garantia.

Utilizacao
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Cuidado! Quando humida, a superficie apre-
senta um risco acrescido de escorregamento.
Isto é especialmente o caso quando séo utiliza-
dos sabdes, champds e 6leos de banho, etc.
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Vseobecné pokyny, navod na oSetrovanie

Vseobecné pokyny na pouzivanie

Po kazdom pouZiti nechajte vytiect vodu.
Deti nikdy nenechévajte vo vani alebo sprcho-
vej vanicke bez dozoru.

Navod na oSetrovanie

Povrch nezachytéva takmer Ziadne necistoty a
jednoducho sa Cisti a oSetruje. Pre pravidelné
oSetrovanie odport¢ame: hubku, makku
handri¢ku a trochu antistatického Cistiaceho
prostriedku. Ked je to potrebné, vytrite mékkou
handri¢kou do sucha. Povrch odpudzuje
necistoty.

Viyhnite sa pouzivaniu prostriedkov na drhnutie
alebo rozpustadiel, ktoré poskodzuijt povrch.

Silné znecistenia odstranite tekutym Cistiacim
prostriedkom do domécnosti, ako napr. Cistiaci
prostriedok na riad alebo mydlovy Ith (dodr-
Ziavajte predpis na riedenie). Vzdy vyplachnite
dostatoénym mnozstvom cistej vody, vylestite
pomocou handricky.

Nepouzivajte Cistiace prostriedky obsahujice
kyseliny alebo ocot.

Poskodenia

Poskriabané povrchy by vzdy mali byt oSetrené

odbornikom. Vaésie poskodenia je mozné opravit
pomocou Udrzbovej stipravy (2.9996.5.###.000.1).

Na $kody, ktoré vzniknu neodbornou

manipulaciou pouzivatel'a, sa nasa zaruka
nevztahuje.

Pouzitie
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Pozor! Pri vihkosti vykazuje povrch pri
vstupovani nebezpedenstvo poSmyknutia. To
je predovsetkym vtedy, ked ste pouZili mydia,
Sampony, kupacie oleje atd.

Opc¢e napomene, upute za njegu

Opcenito o uporabi

Nakon svake uporabe pustite vodu da otjece.
Nikad ne ostavljajte djecu bez nadzora u kadi
ili tus-kadi.

Upute za njegu

Povrsina ne sakuplja prijavstinu i jednostavno

se odrzava i Cisti. Za redovitu njegu preporucu-

jemo: sapun, meki ruénik i nesto antistatickog
sredstva za CiSéenje. Po potrebi osusite
trljanjem mekim ru¢nikom. Povrsina odbija
prijavstinu.

Izbjegavajte uporabu sredstava za ribanje il
otapala koja ostecuju povrsinu.

Veliko oneciséenje uklanja se tekucim
sredstvom za ¢iséenje u kuc¢anstvu kao npr.
sredstvom za pranje suda ili otopinom sapuna
(uzmite u obzir propis za razrjedivanje). Uviek
obilno naknadno isperite Gistom vodom,

naknadno ispolirajte ru¢nikom. Ne upotrebljavajte

sredstva za ¢iséenje koja sadrzavaju kiselinu ili
sredstvo za GiScenje na bazi octa.

Ostecenja

Izgrebane povrsine uvijek mora tretirati specijalist.

Veca ostedenja mogude je popraviti pomocu
seta za odrzavanje (2.9996.5.###.000.1).

Ostecenja koja nastaju nestru¢nim treti-

ranjem koje provodi korisnik izuzeta su iz
naseg jamstva.

Koristenje
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Oprez! Pri vlazi na povr$ini postoji pove¢ana
opasnost od isklizavanja. To se dogada
prvenstveno pri koristenju sapuna, Sampona,
ulja za kupanje itd.
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Generelle henvisninger, plejeanvisninger

Generelt om brug

Lad vandet lebe ud efter hver brug.
Lad aldrig bern veere i bade- eller brusekarret
uden opsyn.

Plejeanvisninger

Overfladen er stort set ikke modtagelig over
for snavs og er enkel at rengere og pleje.

Til regelmeessig pleje anbefaler vi: en svamp,
en bled Klud og en smule antistatisk ren-
goringsmiddel. Ter efter med en bled klud,
hvis det er nadvendigt. Overfladen virker
smudsafvisende.

Undga anvendelsen af skuremidler eller opleos-
ningsmidler, der kan beskadige overfladen.

Steerk tilsmudsning fiernes med flydende
husholdningsmidler som f.eks. opvaskemiddel
eller seebevand (vaer opmaerksom pa anvisnin-
ger vedr. fortynding).

Skyl altid efter med klart vand, og ter efter
med en klud. Brug ikke syreholdige renge-
ringsmidler eller eddike.

Beskadigelser

Ridsede overflader skal altid behandles
af en specialist. Sterre beskadigelser kan
repareres med vedligeholdelsessaettet
(2.9996.5.###.000.1).

Skader, der opstar som felge af bru-

gerens ukorrekte behandling, er ikke
omfattet af vores garanti.

Anvendelse

DIN 51097 C

Advarsel! Nér overfladen er vad, stiger risi-
koen for af glide. Dette gaelder seerligt, hvis
der bruges szebe, shampoo, badeolie osv.




Uldised juhised, hooldusjuhised

Kasutamisest iildiselt

Pérast iga kasutuskorda tuleb vesi vélja lasta.
Arge jétke lapsi vanni ega dusialusele jarele-
valveta.

Hooldusjuhised

Pealispinnale ei j&a peaaegu Uldse mustust kilge
ning seda on lihtne puhastada ja hooldada.
Korrapérase hoolduse jaoks soovitame kasutada:
svammi, pehmet lappi ja pisut antistaatilist
puhastusvahendit. Vajadusel hdoruge pehme
lapiga kuivaks. Maardumiskindel pealispind.

Véltige puhastuspasta voi lahustite kasutamist,
mis kahjustavad pealispinda.

Tugevat mustust eemaldatakse vedela majapida-
mises kasutatava puhastusvahendiga, nagu nt
ndudepesuvahendi voi seebilahusega (jargida
lahjendamisjuhendit). Alati loputage rohke
puhta veega ja poleerige lapiga. Arge kasutage
happelist puhastusvahendit ega &&dikat.

Kahjustused

Kiirmustatud pinnad peab alati laskma spetsia-
listil toddelda. Suuremaid kahjustusi saab
parandada hoolduskompleki
(2.9996.5.###.000.1) abil.

Kahjustused, mis on tekkinud kasutaja-

poolse vale todtlemise tagajarjel, kaotavad
meie garantii.

Kasutamine
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Ettevaatust! Niiskus voib muuta pinna
libedaks. Eelkoige juhtub seda siis, kui kasuta-
takse seepi, Sampooni, vannioli vms.

Yleiset ohjeet, hoito-ohje

Yleisté kéytosta

I:aske vesi pois jokaisen kayttdkerran jalkeen.
Ald koskaan jaté lapsia vartioimatta kylpyam-
meeseen tai suihkualtaaseen.

Hoito-ohje

Pinta ei ker&é juurikaan likaa ja on helppo
puhdistaa ja huoltaa. Saanndlliseen hoitoon
suosittelemme kayttdmaan sientd, pehmeéé
linaa ja hieman antistaattista puhdistusainetta.
Tarvittaessa kuivaa pehmedlld linalla. Pinta on
likaahylkiva.

Valta kayttamasta hankaavia aineita tai liuottimia,
jotka voisivat vaurioittaa pintaa.

Voimakkaan lian voi poistaa nesteméisella
kodinpuhdistusaineella esim. tiskiaineella tai
saippualiuoksella (huomioi laimennusohje).
Huuhtele aina runsaalla vedella ja Kiillota liinalla.
Ala kéyta happopitoisia puhdistusaineita tai
etikkaa.

Vauriot

Naarmuuntuneet pinnat on aina annettava
asiantuntijan kasiteltaviksi. Suuremmat
vauriot voidaan korjata huoltosarjan
(2.9996.5.###.000.1) avulla.

Kayttajan epaasianmukaisesta kasit-
telysté aiheutuneet vauriot eivat kuulu
takuuseen.

Kayttd
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Varo! Mérkin& liukastumisvaara pinnoilla on
suurempi. Nain on ennen kaikkea kaytettéessa
esim. shampoota tai kylpydljyja.

Visparéji noradijumi, Kopsanas instrukcija

Lietosanas noteikumi

Péc katras vannas lietoSanas izlaist tdeni.
Neatstajiet bérnus vanna bez uzraudzibas.

Informacija par vannas kopsanu

Virsma atgriz netirumus, un to ir viegli kopt

un tifit. Més iesakam vannu regulari kopt ar:
tinSanas stkli, mikstu draninu un nedaudz
antistatisku tifisanas lidzekli. Ja nepiecieSams,
tad mitra vannas virsma ir janoslauka ar mikstu

draninu. Virsma ir netirumus atgradosa.

Nelietojiet berSanas lidzeklus vai $kidinatajus,
kas boja vannas virsmu.

Ja vanna ir [oti nefira, tad fifi$anai jaizmanto
Skidrs majsaimniecibai paredzéts tirisanas
lidzeklis, piem., trauku mazgasanas lidzeklis
vai ziepju sarms (jaievero atskaidisanas notei-
kumi). Virsma vienmér janoskalo ar tiru Gdeni
un janospodrina ar mikstu draninu.

Nedrikst izmantot skabi vai etiki saturosus
tinSanas fidzeklus.

Bojajumi

Ja uz vannas virsmas paradas $vikas, boja-
jumus var noverst tikai specialists. Lielakus
bojajumus var izlabot, izmantojot apkopes
komplektu (2.9996.5.###.000.1).

Musu garantija neattiecas uz bojajumiem,

kas radusies lietotaju nepareizas ricibas
rezultata.

LietoSana
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Bridinajums! Ja virsma klUst slapja,

tad paaugstinas slidesanas risks. Tas ir
galvenokart tad, ja vannas lietotajs izmanto
Ziepes, Sampunus, vannas ellas utt.
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Generelle henvisninger, vedlikeholds-
veiledning

Generelt om bruk

Tapp ut vannet etter hver bruk. Ikke la barn
bruke bade- eller dusjkaret uten oppsyn.

Vedlikeholdsveiledning

Overflatene tar ikke opp noe smuss, og er
enkel & holde ren og pleie. For regelmessig
vedlikehold anbefaler vi: en svamp, en myk klut
0g et antistatisk rengjeringsmiddel.

Tork av med en myk klut om nadvendig.
Overflatene virker smussawvisende.

Unnga bruk av skuremidler eller losemidler
som skader overflaten.

Kraftig smuss fiernes med flytende hushold-
ningsrengjeringsmiddel, som oppvaskmiddel
eller sépelut (folg fortynningsinstruksjonene).
Etterspy! alltid med rikelig rent vann, poler med
Klut. Ikke bruk syreholdige rengjeringsmidler
eller eddikbaserte rengjeringsmidler.

Skader

Oppripede overflater ma alltid behandles av en
spesialist. Sterre skader kan repareres med et
vedlikeholdssett (2.9996.5.###.000.1).
Skader som oppstar pa grunn av ufor-

skriftsmessig behandling fra brukerens
side, dekkes ikke av garantien var.

Bruk
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Forsiktig! Nar den er fuktig, er det okt sklifare
pa overflaten. Dette gjelder spesielt nar det
brukes s&pe, shampoo, badeolje osv.




Indicatii generale, instructiuni de intretinere

Informatii generale privind utilizarea

Evacuati apa dupa fiecare utilizare.
Nu lasati copiii nesupravegheati in cada de
baie sau de dus.

Instructiuni de intretinere

Suprafata nu atrage murdaria si este usor de
curdtat si intretinut. Pentru intretinerea regulata
recomandam utilizarea: unui burete, unei lavete
moi si unei cantitéti reduse de substanta antis-
tatica de curatare. Daca este necesar, stergeti
cu o lavetd moale pana se usuca. Suprafata
este rezistenta la murdarie.

Evitati utilizarea de substante abrazive sau
solventi, care deterioreaza suprafata.

Murdaria persistenta se indeparteaza cu ajutorul
unei substante lichide de curatare de uz casnic,
cum ar fi detergentii de vase sau lesia de sapun
(respectati instructiunile de diluare). Clatiti
ulterior bine cu apa curata si lustruiti apoi cada
cu o laveta. Nu utilizati substante de curatare
cu continut acid sau pe baza de otet.

Deteriorari

Suprafetele zgéariate trebuie tratate intotdeauna
de catre un specialist. Deteriorarile mai mari
pot fi reparate cu ajutorul setului de intretinere
(2.9996.5.###.000.1).

Deteriorarile survenite ca urmare a unui
tratament necorespunzator din cauza
utilizatorului nu beneficiaza de garantia
acordata de noi.

Utilizare
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Atentie! Daca este uda, suprafata prezinté o
crestere a pericolului de alunecare. Acest lucru
se intdmpla in special in cazul in care se utilizea-
za sdpunuri, sampoane, uleiuri de baie etc.

Allman information, skotselanvisning

Allmént om anvéndningen

L&t vattnet rinna ut efter varje anvandning.
L&mna aldrig barn i bad- eller duschkaret utan
Overvakning.

Skotselanvisning

Néstan ingen smuts fastnar pa ytan och den &r
latt att rengdra och skota. Fér den regelbundna
skotseln rekommenderar vi: en svamp, en mjuk
duk och en aning antistatiskt rengéringsmedel.
Torka om nddvandigt torrt med en mjuk duk.
Ytan har en smutsawvisande effekt.

Undvik att anvanda skurmedel eller [6snings-
medel som kan skada ytan.

Hardnackad smuts aviagsnar man med flytande
hushallsrengdringsmedel, t.ex. diskmedel eller
tvallosning (beakta fortunningsanvisningarna).
Skolj alltid med rikliga mangder rent vatten
efterat och polera med en duk. Anvand inga
rengoringsmedel som innehaller syra eller
attika.

Skador

Repade ytor bor alltid behandlas av en specialist.
Stérre skador kan repareras med vart sevice-kit
(2.9996.5.###.000.1).

Vér garanti géller det inte fér skador som

har orsakats av anvandarens felaktiga
behandling.

Anvéndning
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Var férsiktig! Nér ytan &r vat finns det stérre
risk att halka pa den. Det géller speciellt om
tval, schampo och badolja osv. anvands.
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DE

CE-Leistungserklarung

Wir, die

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt
Laufen Solution Marbond geméss den Bestimmungen

der EU-Bauproduktenverordnung (EU-BauPVO)
Nr. 305/2011 Ubereinstimmt:

EN 14527, 251

Die Leistungserklarung EN 14527 finden Sie auf
unserer Webseite.

EN

CE Declaration of performance

We,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

on our own responsibility, hereby declare that the Lau-
fen Solution Marbond visions of Construction Products

Regulation (EU) 305/2011, comply with the following
standards:

EN 14527, 251

The declaration of performance EN 14527 can be
found on our website.

Cs

Prohlaseni o vlastnostech a oznaéeni CE

My,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

prohlasujeme na vlastni odpovédnost, ze produkt

Laufen Solution Marbond podle ustanoveni narizeni EU
o stavebnich produktech ¢. 305/2011 odpovida:

EN 14527, 251

ProhlaSeni o vlastnostech EN 14527 najdete na
nasi webové strance

FR

Déclaration des performances - CE
Nous,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

déclarons comme ressortissant pleinement de notre
responsablilité que les produits Laufen Solution
Marbond et cela conformément aux dispositions des
directives sur les reglement de commercialisation
pour les produits de construction (UE) n® 305/2011
répondent pleinement aux normes suivantes:

EN 14527, 251

\ous trouvez la déclaration de performance EN 14527
sur notre site Internet.

ES

Declaracion de prestaciones CE
Nosotros, el

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

declaramos bajo responsabilidad Unica que el producto
Laufen Solution Marbond cumple con las siguientes
normas:

Las disposiciones del Reglamento Europeo de
Productos de Construccion (UE) N° 305/2011 sobre
productos de construccion:

EEN 14527, 251

Encontrara la declaracién de prestaciones EN 14527
en nuestra pagina web.

LT

CE eksploataciniy savybiy deklaracija
Mes,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

prisiimdami sau vienintele atsakomybe deklaruojame,
kad gaminys ,Laufen Solution Marbond“ pagal ES
statybos produkty reglamento (vok. EU-BauPVO) Nr.
305/2011 nuostatas atitinka:

EN 14527, 251

Eksploataciniy savybiy deklaracija EN 14527 rasite
musy interneto puslapyje.

IT

Dichiarazione di prestazione CE
Noi, la

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita
che i prodotti Laufen Solution Marbond secondo le di-
sposizioni regolamento per la commercializzazione dei
prodotti da costruzione (UE) n. 305/2011 concernente
sono conformi alle norme seguenti:

EN 14527, 251

La dichiarazione di prestazione EN 14527 & disponibile
sul nostro sito Internet.

NL

CE-prestatieverklaring
Wij, de

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

verklaren op eigen verantwoording dat het product
Laufen Solution Marbond conform de bepalingen van
de Verordening voor het verhandelen van bouwpro-
ducten (EU) nr. 305/2011 betreffende voor de bouw
bestemde producten aan volgende normen voldoet:

EN 14527, 251

De prestatieverklaing EN 14527 kunt u vinden op
onze website.

PL

Deklaracja wiasciwosci uzytkowych CE
Firma

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

oswiadcza na swojg odpowiedzialnosc, ze produkt
Laufen Solution Marbond jest zgodny z zapisami
rozporzadzenia UE dotyczacego wyrobdw budowlanych
(EU-BauPVO) nr 305/2011:

EN 14527, 251

Deklaracja wiasciwosci uzytkowych EN 14527 jest
dostepna na naszej stronie internetowe;.
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HU

EK teljesitménynyilatkozat
Mi, a

Laufen Bathrooms AG,
Pf. 432,
CH-4242 Laufen

sajat kizardlagos felelésségiink mellett kijelentjlik, hogy
a Laufen Solution Marbond termék az épitési termé-
kekrél szol6 305/2011/EU rendelet rendelkezéseivel
6sszhangban megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak:

EN 14527, 251

A EN 14527 jell teljesitménynyilatkozatot megtaldlja
honlapunkon.

PT

Declaracao de desempenho CE
Nos, a

Laufen Bathrooms AG,
Apartado 432,
CH-4242 Laufen

declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade,
que o produto Laufen Solution Marbond cumpre o
disposto no Regulamento da UE relativo aos Produtos
de Construgao (EU-BauPVO) n.° 305/2011:

EN 14527, 251

A declaragao de desempenho EN 14527 esta
disponivel no nosso webseite.

DA

CE- ydeevnedeklaration
Vi,

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

erkleerer hermed under eget ansvar, at produktet
Laufen Solution Marbond er i overensstemmelse med
"EU-byggevareforordningen” (Europa-Parlamentets og
Radets forordning (EU) nr. 305/2011 af 9. marts 2011
om fastleeggelse af harmoniserede betingelser for
markedsfering af byggevarer):

EN 14527, 251

Ydeevnedeklarationen EN 14527 findes pé vores
websted.
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RU

[eknapauua o paboyux xapakTepucTukax npu
ceptudumkauum CE

Mbl,

Laufen Bathrooms AG,

n/a 432,

CH-4242 NaydeH (Laufen),

3aABNAEM Noj, COOCTBEHHYIO OTBETCTBEHHOCTb O
ToMm, 4yTo u3genue Laufen Solution Marbond oTBevaeT
TpebosaHuAm nonoxexnin dupektusbl EC o
cTpouTenbHbIX MaTepuanax (EU-BauPVO)

Ne 305/2011:

EN 14527, 251

[leknapauwto 0 pabounx xapaktepuctukax EN
14527 MOXHO HanTK Ha Halwem Beb-cainTe.

SK

CE vyhlasenie o tzitkovych vlastnostiach

My, spolo¢nost

Laufen Bathrooms AG,

postovy priecinok 432,

CH-4242 Laufen,

vyhlasujeme s vyhradnou zodpovednostou, Ze vyrobok
LLaufen Solution Marbond zodpoveda ustanoveniam
nariadenia o stavebnych vyrobkoch EU (BauPVO EU)
¢. 305/2011:

EN 14527, 251

\lyhldsenie o Uzitkovych viastnostiach EN 14527 mo-
Zete ndjst na nadej internetovej stranke.

ET

CE-Toimivusdeklaratsioon

Meie,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

kinnitame ainuisikulise vastutusega, et toode Laufen

Solution Marbond vastab EL-Ehitustoodete maaruse
(EU-BauPVO) nbuetele Nr. 305/2011 vastavalt:

EN 14527, 251

Toimivusdeklaratsioon EN 14527 leiate meie
veebilehekuljel

BG

CE peknapauusa 3a eKcnnoaTauMoHHU XapaKTre-
pUCTUKHM

Hwe,

Laufen Bathrooms AG,

M. k. 432,

CH-4242 Laufen

[eknapupame Ha cobCTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye
npoaykTbT Laufen Solution Marbond cbrnacHo onpe-
nenennAaTa Ha EC oupekTuBaTta 3a CTpouTenHute
npoaykTh (EU-BauPVO) Ne 305/2011 otroBapsa Ha:
EN 14527, 251

[leknapauuATa 3a ekcnnoaTaumMoHHUTe XapaKkTe-

puctuku EN 14527 moxxeTe aa HamepuTe Ha HalumA
yebcanr.

HR

CE izjava o svojstvima

Mi,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

izjavijuiemo pod iskljucivom odgovorno$cu da je proizvod

Laufen Solution Marbond u skladu s odredbama Ured-
be EU o gradevnim proizvodima br. 305/2011:

EN 14527, 251

Izjava o svojstvima EN 14527 mozZe se naéi na nasim
internetskim stranicama.

FI

CE-suoritustasoilmoitus

Me,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

selvitdmme yksinomaisesti vastuullisena, etta tuote

Laufen Solution Marbond vastaa EU-rakennustuotea-
setuksen (CPR) nro 305/2011 maarayksia:

EN 14527, 251

Suoritustasoilmoitus EN 14527 16ytyy
verkkosivultamme.




Lv

CE ekspluatacijas ipasibu deklaracija

Mes,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen,

deklargjam uz savu atbildibu, ka produkts Laufen

Pro Marbond atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes
Bavizstradajumu Regulai Nr. 305/2011:

EN 14527, 251

Ekspluatacijas pasibu deklaracija EN 14527 ir atroda-
ma musu majaslapa.

SV

CE-prestandadeklaration

Vi,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

Deklarerar harmed péa eget ansvar, att produkten
Laufen Solution Marbond uppfyller bestémmelserna i
EU byggproduktférordningen Nr. 305/2011:

EN 14527, 251

Prestandadeklarationen EN 14527 finner du pa vér
webbplats.

LAUFEN

Laufen Bathrooms AG
Wahlenstrasse 46

CH-4242 Laufen, Switzerland
www.laufen.com

NO

CE-ytelseserklzering

Vi,

Laufen Bathrooms AG,

Postfach 432,

CH-4242 Laufen

erklasrer pa eget ansvar at produktet Laufen Solution

Marbond er i samsvar med bestemmelsene i EUs
byggvareforordning nr. 305/2011:

EN 14527, 251

Du finner ytelseserkleeringen EN 14527 pa nettsiden va.

RO

Declaratie de performanta CE
Noi, compania

Laufen Bathrooms AG,
Postfach 432,
CH-4242 Laufen

declaram pe proprie raspundere exclusiva ca produsul
Laufen Solution Marbond corespunde prevederilor
Regulamentului UE privind produsele pentru constructii
(EU-BauPVO) Nr. 305/2011:

EN 14527, 251

Declaratia de performanta EN 14527 este disponibila
pewebsite-ul nostru.

Controllers name:

Date:

Fabrication number:
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